
ISSN:3060-4567  Modern education and development 

 

238 

INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA “IT” KOMPONENTLI 

ZOONIM FRAZEOLOGIK BIRLIKLARINING QIYOSIY TAHLILI 

 

Andijon davlat chet tillari instituti, Gid hamrohligi, madaniyatlararo 

muloqot va tarjimashunoslik kafedrasi o‘qituvchisi 

 Azimjon Axmedov Ilxomovich 

Tel: 90 622 62 63 

 

Annotatsiya: Ingliz va o‘zbek tillarida zoonim frazeologiyalari hayvon 

nomlari orqali inson xarakteri va his-tuyg‘ularini ifodalashda muhim rol 

o‘ynaydi. Metafora va metonimiya kabi ma’no ko‘chish jarayonlari yordamida, 

hayvonlar obrazlari insoniy holatlarni tasvirlashda kuchli vosita sifatida 

ishlatiladi. Ushbu maqolada, ingliz va o‘zbek tillaridagi hayvon nomlari bilan 

bog‘liq frazeologik birliklar, ularning ma'nolari va madaniy konnotatsiyalari 

tahlil qilinadi.  

Kalit so‘zlar: zoonym, metafora, metonimiya, it, azob-uqubat, kuchli, 

frazologik birlik. 

 

Ingliz va o‘zbek tillarida leksik-semantik zoonim frazemalar metafora, 

metonimiya kabi ma’no ko‘chishlarda uchraydi. Eng ko‘p tarqalgani bu hayvon 

nomlari bilan metafora qo‘llashdir. 

As sick as a dog ingliz tilidagi iborasi o‘zbek tilida itdek azob chekish 

ma’nosi qo‘llanishi mumkin. Ushbu ikki frazemada “it” obrazi orqali insonga 

ishora ko‘rsatilganini tushunib yetish mumkin. Lug‘aviy ma’nosi esa biror odam 

kasallikdan qiynalib, azob chekib yurganini ifodalamoqda. Tabiatan biror it 

kasalikka chalinsa u inson kabi zaboni bilan og‘riqni aytolmay qiynaladi va uning 

kasalligiga tashxis qo‘yish biroz mushkuldir. Xuddi shu o‘xshashlik insonga 

ko‘chib, inson kasalligini bilsada, ayta olsada unga davo topa olmay sarson-u 

sargardon bo‘lib azoblanishini ifoda etmoqda. Yana bir misol qilib o‘zbek tilida 

“itdek otib tashlamoq” iborasi qo‘llaniladi. “Itdek otib tashlamoq” frazologik 

birligi tahdid qilish yoki biror kishini qo‘rqitish ma’nosini anglatadi. Bu ibora, 
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odatda, kuchli va shafqatsiz harakatlarni ifodalashda ishlatiladi, ya’ni biror 

odamni jiddiy zarar etkazish yoki uni haqorat qilish niyatida ishlatiladi. Hayvon 

obrazidan kelib chiqib, itning agressivligi va qo‘rqitish qobiliyati bu frazaga 

salbiy konnotatsiya beradi. Bu zoonim komponentini ma’nosidan biror kishiga 

tahdid qilish, qorqitish tushunilishi mumkin. Ingliz frazeologiyasida  shu kabi 

ibora – “kill like a dog” so‘zlar bilan qo‘llaniladi. Ushbu ikki ibora, albatta, 

konnotativ xususiyatlarga ega bo‘lib, ularning ishlatilish davri tarixiy kontekstni 

aks ettiradi. Ikkala til madaniyati ham it obrazidan foydalanib, inson xarakterini 

tasvirlashda o‘zaro bog‘liqdir. Shunday qilib, semantik xulosa shuki, ikki tilda 

ham it obrazi bir xil tarzda ifodalanadi. Bu holatda, ma’naviy boyoqdorlik salbiy 

tomonga yo‘naltirilgan. Qiyoslash jarayoni ma’no ko‘chishining yuzaga kelishini 

ko‘rsatadi, bu esa semantikaning konnotativ jihati tilshunoslikda hayvonlarni 

qanday muhim rol o‘ynashini izohlaydi. 

Metafora ma’no ko‘chishiga yana bir misol “tired as a dog” yoki bu 

frazani qisqartirib “dog-tired” deb ham yuritiladi. Shuningdek, o‘zbek tilida ham 

leksik-semantik frazemalar orasida “itdek charchadim” iborasini topish mumkin. 

Har ikkala tilda bu frazeologik qotishmalar ma’no bo‘rttirish bor. Itning tabiatida 

ham inson tabiatida ham charchoqlikni sezish bu uni jismoniy holatida seziladigan 

jarayon. Biroq bu jumlalarda ko‘rinib turibdiki, itga urg‘u qaratish bu uning ba’zi 

taraflama insondan baquvvatroq va undan ko‘proq ish-harakat qila olishi mumkin. 

Itning charchoq sezishi deganda juda ham ko‘p tinim bilmay harakatlanib, ya’ni 

inson toqat qilolmaydigan darajada ko‘p harakatlanib, charchoqni sezishiga 

nisbatan olingan bu ibora. Shuning uchun insonni “itdek charchadim” deb 

gapirishligida haddan ziyod ish-harakat bajarib, o‘zida toliqishni his qilganlikni 

ifodalaydi. It zoonimiga yana bir nechta iboraviy birliklarni na’muna qilib 

keltirish mumkin. “Itdek xor bo‘lib o‘lmoq” degan gap xalqimiz tomonidan 

qo‘llaniladi. Bu iborani ko‘plab insonlar kinoteatr va badiiy asarlarda ko‘p 

uchratishi mumkin. Ingliz tilida ham shu metaforani sinonim sinonim holida 

uchratish mumkin. “die like a dog” ingliz va o‘zbek tillarida bu metaforik 

frazemadan foydalanishda bir shaxsni o‘lim topishi itning o‘limiga 

qiyoslanmoqda. 
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Ushbu semantikada konnotativlik va dexronik leksemaligi sezilib turadi. 

Bu ikki tiladgi ma’no ko‘chishi shubhasiz metaforadir. Iboralarning bo‘yoqdorligi 

esa bu juda ham salbiy tasvirlanadi. Binobarin, ikki xalqning falsafasida biror 

insonni itdek o‘lim topishi xo‘rlik, qiynoq va azob-uqubat tarzida o‘lib ketishi 

tushunchasi yotadi. O‘zbek xalqida “vafodor it o‘z egasiga o‘limini ko‘rsatmaydi” 

degan naql ham bor. Ammo bunday o‘lim topish faqatgina itning o‘zigagina hos 

bo‘lishi mumkin. Insonni it obrazida bunday o‘lim topishini tasvirlash o‘lim 

chog‘ida kimsasiz yolg‘iz holda yoki o‘limda qiynalgan holda qolishlik 

“negative” tarzda ishlatiladi. Bunga qo‘shimcha o‘zbek tilida “itdek ochman” 

iborasi keng ishlatiladi. Ingliz dunyosida esa bundan bir oz farqli ravishda ko‘rish 

mumkin. Masalan, “Hungry as a wolf” zoonim frazemasi shu iboraga ekvalent 

qilib olinadi. “Hungry as a wolf” iborasidagi wolf o‘rniga ba’zan, “Hungry as a 

lion”, “Hungry as a bear”, “Hungry as a nany goat”, “Hungry as a nunter” 

“alternativlarini” ham uchratish mumkin. Eng ajablanarli leksikologiyaning 

mo‘jizali tomoni shundaki, ikki tilda ham ma’nosidan bir hil tushunchani hosil 

qilamiz. “Wolf” o‘rnida boshqa so‘zlar kelganidek, o‘zbek tilida ham “bo‘ridek 

ochman”, “sherdak ochman” yoki “o‘lgidek ochman” iboralarini toppish mumkin. 

Nega bu hayvonlar inson ochligida insonga nisbatan qo‘llanilmoqda? “It, bo‘ri, 

sher” kabi hayvonlar och qolgan vaqtda ko‘ziga ko‘ringanki jonzodni yeyishlik 

tabiatida bor. Lekin insonda bu tabiat kuzatilmaydi. Shunga qaramay ison ham 

och paytida har narsani yeyishga tayyorligi, qorni to‘ysa kifoya ekanligini 

ifodalash uchun bo‘rttirib ko‘rsatadi. Ikki tilda ham salbiy bo‘yoqdorlik bor. 

Ingliz va o‘zbek tillaridagi zoonim frazeologiyalari, hayvonlar obrazlari 

orqali insonning turli holatlarini aks ettiradi. “As sick as a dog” va “itdek azob 

chekmoq” kabi iboralar, kasallik va azob-uqubatni ifodalashda o‘xshashliklar 

ko‘rsatadi. Shuningdek, “tired as a dog” va “itdek charchadim” frazalarida 

charchoqni tasvirlashda hayvonlarning tabiati orqali kuchli ifodalar yaratiladi. 

O‘zbek tilida “itdek xor bo‘lib o‘lmoq” va ingliz tilida “die like a dog” iboralari 

esa o‘limni tasvirlashda salbiy konnotatsiyalarni ko‘rsatadi. 

Bu tahlil, hayvonlar obrazlari orqali ma’no ko‘chishining ikki til va 

madaniyat o‘rtasidagi o‘xshashliklari va farqlarini ochib beradi. Natijada, bu 
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frazeologik birliklar orqali inson xarakteri va his-tuyg‘ularining boy va rang-

barang tasvirlari yaratiladi. 

Albatta! Quyida maqolada foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatini 

keltiraman. E’tibor bering, bu ro‘yxat misol sifatida keltirilgan va haqiqiy 

manbaalarga mos kelmasligi mumkin: 
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